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ACOIIATUBHHUM MOTEHIIAJ AHITIIMCHKNX MEIUYHUX TEPMIHIB
Y XYAOXKHbOMY JUCKYPCI: ITH'BOKOI'HITUBHUU BUMIP

YV cmammi ananisyemoca énaug ocobnueocmeii acoyiamuerHo2o MUCIEHHs | NPOYECié PO3GUMKY MOBU HA KOSHIMUBHO-
Memapopuute 8UPaNCeHHs AHSTTUCOKUX MEOUYHUX MEPMIHIE Y XYOOHCHbOMY OUCKYDCI.
Knrouosi cnosa: koenimusna memagopa, aneniticokuii MeOudHull mepmin, cucmema 3a2a1bHONPUUHATIUX ACOYIayil.

B cmamve ananuzupyemcsi gausinue 0CoOCHHOCMEN ACCOYUAMUBHO20 MIULICHUSL U NPOYECCO8 PA3GUMUSL A3bIKA HA
KOCHUMUBHO-MEeMADOpUtecKoe blpadceHue aHeIUCKUX MeOUYUHCKUX MEPMUHO8 8 XYO0ICeCMBEHHOM OUCKYDCE.
Krouesnle cnosa: KoeHumueHas Memaghopa, aH2IUICKULL MCOUYUHCKULL MEPMUH, CUCIEMA OOWENPUHSINBIX ACCOYUAYULL.

In the article the author analyses the influence of the associative thinking and the processes of the language development
on the cognitive-metaphoric representation of the English medical terms in the literary discourse.
Key words: cognitive-metaphor, English medical term, the system of associated commonplaces.

VY Mexax cydacHOI KOTHITHBHOI JIIHIBICTUKM MUTAHHS KOHIENTYaIbHOI MeTahOpH 3alHUINIAEThCS HAHOLIBIIT TOCTI-
JUKYBaHHUM 1 BojiHOYAc nepcrekTiuBHUM. [Ipobiemamu meradopuzanii KoHIenTiB 3aiiManucs taki BueHi, sk H. . Apy-
TioHoBa, O. I1. BopoGiiosa, /1. JleBincon, M. JIxoncon, O. C. Kybpsixosa, [[x. Jlakodd, E. MaxKopmak Ta in. Teopist
KOTHITHBHOI MeTadopu po3risiaae Meradopy SK KOTHITUBHAN (pEeHOMEH — OJMH 13 OCHOBHHX CIIOCOOIB ONpamiOBaHHS
iHpopMarii i OTpuMaHHS HOBHX 3HaHb. KOTHITHBHOIO HAa3UBAIOTh METa(Opy, AKa € 3ac000M (HhOpMyBaHHS HOBUX TOHATH
[7, c. 6]. Bona mo3BoJsie OCMHUCIUTH aOCTpaKTHE B TEPMiHAX KOHKPETHOTO, BepOati3yBaTH HEIIPEAMETHI MTOHATTS depes3
MpeaMeTHi, (JOpMyBaTH HOBI CMHUCIIH, BiJIITOBXYIOUHCH BiJ B)KE ICHYIOUHX, EPEOOPIOIOYH THM CaMUM EIiCTEMOJIO-
TYHUHA TIPOMDKOK MDX CTapvM 1 paJIMKaJbHO HOBUM 3HaHHAM [3; 6; 5; 4; 9]. Po3mmpeHHss KOHTEKCTY BUKOPUCTaHHS
TepMiHa MeTadopa HalpsIMy MOKHA OB’ s3aTH 3 MOSBOIO aHTPOTIOLEHTPUYHOT MapaiurMu B HayLi po MoBy. Ha qymky
C. B. JlebeneBoi, Mi>k JTFOAMHOIO i CBITOM CTOiTh MOBA, IIIO MPHU3BOIMTE JI0 MOSBH Pi3HOTO BHIY IMOAIOHOCTEH SIK IIPO-
MYKTY CXO’KOCTI i BIIMIHHOCTI SIK aHajiora >KHBOMY HOCBimy [2, c. 26]. CrocTepeXeHHs 3a pi3HOMaHITHIMHU BHIAMU
JTUCKYPCY CBiTUaTh MPO HASABHICTH KUBHUX 00pa3iB, 3MICT SKHX OYXKE TOYHO TMEPENAETHCS KOTHITHBHOIO MeTadoporo.
O. C. 3y0OkoBa 3a3Hayae, 1110 y [IbOMY BHIIAJKy MU CIIOCTEPIraEMO TaKhil MapagoKc, KOJIH 3aBaiochk OH TepMiH (CI0BO
3 KJIaCHYHOT MOBH), TaK 3BaHE MEPTBE CJIOBO, HA0YBa€ HOBHX BIATIHKIB 32 JIOMIOMOTOI0 KOTHITHBHUX MeTadop, SKi BH-
KOPHUCTOBYIOTBCS JUIsl TIO3HAYCHHS 00pasy, SIKUil y CBIZIOMOCTI HOCisSI MOBH € KUBHM [2, c. 29].

Takuit acriekT (QyHKIIOHYBaHHS TEPMIiHIB CTaBUTh MHUTAHHS KOTHITHBHO-METa()OpUYHOTr0 BUPAKEHHS TEPMIiHIB, 30-
KpeMa MEeANYHHX, Y XYI0KHBOMY JHCKYPCi, Oro 3B’53KY i3 0COOIMBOCTSIMU KOTHITHBHOTO MUCIICHHS 1 IpOLIECaMHU PO3-
BUTKY MOBH.

OTxe, METOI0 CTATTI € aHAJTI3 BIUIMBY OCOOJIMBOCTEH acOLiaTHBHOI'O MHUCJICHHS 1 TPOIIECIB PO3BUTKY MOBH Ha KOTHi-
TUBHO-MeTa(OPUYHE BUPAKEHHS aHTITIHCHKUX MEAMYHUX TEPMIHIB Y XyJJ0)KHBOMY JAUCKYPCI.

Jnist TOCSITHEHHST METH HaM¥ MOCTABJICHO TaKi 3aBAaHHS: 1. PO3IJISIHYTH KOHLENTH-KOPEIATH, peepeHTaMt SIKHX
Y XyJIOKHbOMY JUCKYpCI € aHIIIIHCHKI TEPMiHHM Ha MO3HAYEHHS MEJINYHUX Npodeciif; 2. BUSHAYNTH NPUYUHH iX MOSBU
Yy XyIOXKXHBOMY JUCKYPCI 1 XapaKkTep 3B’s3KY 13 CHCTEMOIO 3araJIbHONPHHHATHX acOIlialiil Ta iHIUBIAyaIsHIMH acoIli-
aIfisiMH aBTOpA; 3. MPOCTEKUTH XapaKTep B3a€MO3B 3Ky MK CHCTEMOIO 3aTaIbHONPUITHATHX acoIliamiif, CHHOHIMIEO 1
JOJATKOBUMH HETEPMIHOJOTIYHUMH 3HAUCHHSIMHU aHTTIHCHKUX MEIUYHUX TEPMIHIB Ta KOTHITUBHUMHU MeTadhopamH, 10
BUKOPHCTOBYIOTBCS JJIsl BUP@KEHHS [IUX TEPMIHIB Y XyI0KHBOMY JHCKYPCI.

HoBu3Hna j1oc/1izKeHHsI [10JISITa€ Y TOMY, 1110 TAKWI aCIIEeKT B3a€MO/Iii BUIIe3a3HAUCHHX SIBUIL] PaHIIlEe HE ITi/11aBaBCs
I'PYHTOBHOMY aHaJi3Yy.

VY xynoxnix TBopax «The Final Diagnosis», «Strong Medicine» by Arthur Haily, «Love Medicine» by Louise Eldrich,
«The Surgeon’s Perfect Match» by Alison Roberts, «Doctor in Love» by Richard Gordon Hamu BuaineHO HacTymHI
KOHIICTITH-KOPEJISITH Ha MMO3HAYCHHS MEIHYHUX TEPMIHIB, III0 YTBOPIOIOTH Aiama3oH Metadopu mamsi qomeHa MEDICAL
PROFESSIONS: judge, witness, warrior, commander, captain, fighter, guard, emperor, actor, stagehands, maestro,
showman, bit player, politician, vagrant, butcher, criminal, drunkard, killer, hunter, exploiter, exhibitionist, wind,
boss man, god, bird, gull, snail, relative, nonliving-being, mafioso, customer, machine, ghost, Wimbledon Champion,
Frenchchef, national economic loss, quarry, detective etc.

VY Xyl0KHBOMY TBOPI BOHU CTBOPIOIOTH 00pa3H IIEPCOHAXKIB, XapaKTePU3yIOUH iX SK YaCTHHY IIEBHOTO, OHCAHOTO Y
pOMaHi, KOJIEKTUBY, IPEACTABHUKA MEIHUHOI chepu mpodeciiiHOl MsUTBHOCTI 3arajioM i IK 0COOUCTICT. Y ¢l KOHIICITH-
KOPEJISITH MaIOTh JIOTIYHE MIAIPYHTS 1 MOXKYTh TIEPEXOANUTH 13 OJIHIET IPyIH B 1HIIY BiAMOBITHO JI0 3ayMy aBTopa. Buko-
pHCTaHHS PI3HOIJIAHOBUX KOHIIENTIB-KOPEJIATIB CTBOPIOE EBHY aCUMETPit0 00pa3y MeuKa, sika 3a ciioBamMu M. Teprepa
CTBOPIOETHCS 3 METOIO 3MYCHUTH YHTAua 30CEPEANTHCS Ha MEBHUX ACHEKTaX iX XapaKTEpPHUCTHK 1 CIpoOyBaTH 3p03yMiTH
NPUYHHHY, SKI TpU3BesH 10 Takoi acumetpil [10]. 3okpema Jikap B MeXax 0JHOTO POMaHy MOXE XapaKTepH3yBaTHCS K
god, fighter, addict, criminal, killer. Ile y cBoto uepry poOuTh HOoro 00pa3 miKaBUM i pi3HOCTOPOHHIM.

Kpim Toro, 11i KOHIENTH-KOPEISITH MOXKYTh OyTH 1HIHBIIyalbHO-aBTOPCHKUMHU 1 KOHBCHIIIMHUMHE, XapaKTePHUMHU
JUISl TIEBHOT MOBHOT CHUJIBHOTH YW MOBHOI KapTHHHM 3arajioM, IO Bi0Opakae JIOTIYHY TEHICHIIHHICTh acoliaTHBHOIO
CIIPUUHATTS 1 XapaKTepU3yIOTh IIEPCOHAKA, HAAA0UM HOMY O3HAK IPUTAMAaHHUX LIIMPOKOMY 3arajly MeJIUYHHX IIpalliB-
HUKIB. [HIMBITyanbHO-aBTOPCHKI KOTHITHBHI MeTa()OpH BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISl XapaKTEPUCTHKH KOHKPETHOTO Iepost
i 30epiraroTh BIUTHB Ha acOLiaTHBHE CIPHHHATTS YUTAyeM LHOTO MEPCOHAKA-MEIMKA B MEXKaX KOHKPETHOTO POMaHYy.
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Tinpku y BUMaAKy BAAJIOTO JIOTIYHOTO MiIO0PY KOTHITUBHOI MeTadopH, BOHA MOXKE TEPEHTH y pO3pAa KOHBEHIIHHUX,
OCKIJIbKH BIJITIOBI1a€ HOBOMY SIBHIILY Y XapaKTePHCTHII TPAI[iBHUKIB MeAMYHOT cpepu 3araom. Mexa Mixk 1HI1BIlyab-
HO-aBTOPCHKUMH 1 KOHBEHIIHHIUMHU MeTa(opamMH € pO3MHUTOIO, OCKIJIbKM BOHH 3/1aTHI 3MIiHIOBATH CBili CTAaTyC B IIPOLIEC]
BHUKOpHCTaHHSI, Iepexoastu 3a kinacudikariero JDx. Jlakodda i M. JrxoHcoHa, 3 po3psily HOBHX Y pO3psii KOHBEHIIIHHUX
[7,c.139; 8, c. 66].

Cripobyemo mpoaHami3yBaTH WMOBIpHI MPUYMHE MOSIBH OKPEMUX KOHBEHIIHHUX KOTHITHBHHUX MeTadop, sSKi BUKO-
PHCTOBYIOTECS Y XYIOKHBOMY /:mcxypci BrKopHCTaHHS KOHIIENTYaNTbHOTO KOPe/iTa god, SIKuii Mae OHTOJIOTTYHUI Xa-
pakrep, BiZIoOpakae TOHAYKOBHH Iepioy PO3BHTKY MCIHIIMHH, KOJH BlpI/IHI/I 1[0 GOTH MOTIIH KapaTH 3aXBOPIOBAHHAMMU i
nikyBatH ix. Bin OyB 3yMOBJICHHI HEpPO3yMIHHSIM MEJIUIMHU B MIpy HEOCBIYEHOCTI 1 ITParHEeHHsIM 3aI00pUTH JTIKapst K
Oora, sikuii Ou 11030aBUB BiJ 3axBoproBaHHS («Only other thing to remember is to treat the docs like gods. They expect
thaty [14, c. 68]). ABTOp y CBOIO Uepry BUKOPHUCTOBYE JaHHH KOHIIENT-KOPEIST 3 METOIO ipOHIYHOTO MiIKPECIICHHS TTepe-
OLIIHKHU BJIACHOTI'0 CTaTyCy MPeICTaBHUKAMH MEIMULMHH.

KonmenT-xopensaT actor 3arajoM 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS IS aCOLIaTHBHO-(PIIOCOPCHKOTO BimOOpaKeHHS Hali-
PI3HOMaHITHIIUX cep KUTTS 1 Y BIJHOIICHHI 10 MEIUIMHA 3IAEThCS MA€E TaKe XK 3arajbHe (Pi1ocOPChKE BiAHOMICHHS
(«Pearson paused again. What a superb actor the old man is, Seddons thoughty». [13, c. 40]). IIpore CIpUIHSATTS CIICIO-
JUTY SIK CIIEHIYHUX KOCTIOMIB, XapaKTepHa, BU3HAa4YeHa, Mai)ke poIboBa, CXeMaTH4Ha MOBEAIHKA JIKapiB ITijJ 4ac mpo-
BEJICHHSI 1larHOCTHKH, TIPOLIETyP TOIIO, 3HANIIUIN BiTOOpaXXeHHs Y CHHOHIMIT MEIMYHUX TEPMiHIB. 30KpeMa, oreparliina
operating room Ma€ CHHOHIM theatre, BIIITOBITHO METUYHUI TIEPCOHA onepauil‘/iHo'i (Xipypru i MeZicecTpH TOIIo) theater
staff. HaBiTb y BUCTIOBI npogodumu onepayito BUKOPHCTOBYETBCS caMe JIIECIIOBO fo perform. BukopucroByroun korrern-
TH-KOPETISITH Stagehands maestro, showman, bit player aBTop CBIZIOMO 1 BIPaBHO posuIproe ACOLIIaTUBHUN CIICKTP Me-
JMYHHUX TEPMIHIB IJIsl CTBOPEHHS 00pa3iB KOHKPETHHX IEPCOHAXIB, 110 J0/1a€ EMOIIHHOCTI 1 sickpaBocTi ctoxery («The
performance is over, Seddons thought. The bit players and stagehands will do the cleaning up». [13, c. 48]; « Watching
the performance covertly, as he, too, moved across, it occurred to Seddons that it was like the entry of a maestro before
a symphony. All that was missing was applause» [13, c. 39]).

Konnenrtn xopenstu killer, criminal 1 butcher y npuknanax: ‘«Did you bring handcuffs?» Townsend askedy. [14,
c. 132] (3amuTye Jikap y KoJierd, OuikyrouH Ha Horo 3BMHyBa4YeHHs y npodeciitniii nenbanocti); «If Noah had to kill a
patient, he couldn’t have picked one who’d be more accommodatingy. [14, c¢. 137]; «And do you ever wonder if there
weren’t some other patients Noah killed during those five years...». [14, c. 149]; «The room in which they did their work
was appropriately macambre — particularly when the organs were laid out, as they would be in a few minutes, making
the place look somewhat like a butcher’s shop». [13, c. 86]; «...blood may still be sensitized and dangerous to the baby
You could kill a newborn child that wayy. [13, c. 149], xapaKTepmy}OTbc;{ HEBIATOBIAHICTIO 13 HaMipaMHu JiKapd i,
SK pe3yJbTaT, BiIOOpaXKatoTh HOro HEKOMIETeHTHICTh. Takuii XapakTep acoliaTHBHOTO MEPEHECeHHS CIPOBOKOBAHHUN
CXOXKICTIO (hpeMOBOT CTPYKTYpHU KOHIICIITIB (arcHT, Malli€HT, IHCTPYMEHT, Miclie, IPOLeAypa, I[iJii i 3ac00H) 1 HeraTuB-
HUM JIOCBIJIOM Y MeauuHil cdepi. HenmpodeciitHnii, HaBiTh 3I0YMHHMI XapakTep MisUIbHOCTI JIiKapst BioOpaxaeTbes 1y
CJIOBHMKOBOMY 3Hau€HHI TepMiHa doctor sik niecnoBa (1. to dishonestly change something in order to gain an advantage;
2. to add something harmful to food or drink; 3. to remove part of the sex organs of an animal to prevent it from having
babies [= neuter]; 4. to give someone medical treatment, especially when you are not a doctor [Longman Dictionary of
Contemporary English]). Ile Bka3ye Ha Te, 110 HETEPMIHOJIOTIYHI 0JaTKOBI 3HAUYCHHS MEIUIHOTO TEPMiHA MOXKYTh OYTH
pe3yJIbTaToOM 3aKpIIJICHHs 33 HUM NEBHUX acolialliif, 110 I'PyHTYIOThCS Ha IHAMBIAYaJIbHOMY 1 3arajbHOCYCIUILHOMY
JIOCBil.

[Tpn minOopi aBTOpPOM 1 CHPUIHATTI YNTaYeM KOTHITHBHUX MeTa(op y XyJ0KHBOMY JUCKYpPCi TOJOBHY pOJb Biji-
rpae Te, mo M. briek Ha3WBae CHCTEMOIO 3araJbHONMPUUHATHX acoriamii (the system of associated commonplaces), sika
TIpH B3a€MOJII1 KOpenaTa i pe(pepeHTa CTIpaIbOBY€ K ¢inpTp. Cucrema 3aranLHonpm71H;1THx acomiariit eauHa a7 mpen-
CTaBHUKIB OJIHI€T KkynpTypu. Ha BIZIMIHY BiJl HAyKOBOI'O 3HAHHS, BOHA MOYKE MICTHTH HaIliBIPaB/ly 1 HABITh TOMUIIKOBE
3HaHHs. [IpoTe 1 KOrHiTUBHOT MeTaopH BaXK/IMBa HE ICTUHHICTh LIMX acoLiallii, a IX MBH/Ka aKTHBALliSl Y CBIJIOMOCTI
[1, c. 163-164]. 3okpema, BUKOPUCTOBYIOUH KOHIENTYaIbHUH KOpensT drunkard y npuknazi: «I no longer visited public
houses myself, because a doctor in general practice spotted refreshing himself with half a pint of mild ale is stamped as
an incurable drunkard for life» [12, c. 71], aBToOpoM pO3KpUBAETHCS MEXaHI3M aCOIIaTUBHOTO COPUHHATTS JroquHm. Le
CBIIYUTH PO T€, IIO JIKAp HABITh i3 HE3HAYHOIO KUTBKICTIO CIIUPTHOTO HAIOI0 Y CYCIIIBHIA CBIIOMOCTI XapaKTepHu3y-
€THCS SIK 3aKOpeHUIni nmusk. KaramizaTopoM acoliaTHBHOTO MEPEHECEHHs! TYT BUCTYIAE HaIii, 110 TaKOX BKa3ye Ha
KOHBCHIIIHHUI XapakTep MeTadopH.

BucnoBku. Y XyJn0)KHBOMY AWMCKYpCI Jiana3oH KOTHITHBHOI MeTa)OpH Ha MMO3HAYE€HHsS MEIMYHOTO INpalliBHUKA €
JIOCUTB IIMPOKNM, OCKIJIBKH Bifirpae MpPOBIJHY pOJIb y CTBOPEHHI 00pa3y repos 1 3aJeKUTh Bij 33/yMy i BOPaBHOCTI
aBtopa. Llelf miama3oH MiCTUTH SK KOHBEHIIIHHI TaK 1 aBTOPCHKi («HOBI» 3a kimacudikamiero J[x. Jlakodpda i M. [IxoH-
COHA) KOHIIETITH KOPENATH, SIKi 3yMOBIIOIOTHCS JIOTIYHO-ACOIIaTUBHUMH 3B’ SI3KaMH MK peepeHTOM i KOpeIsIToM Ta
AKTYaJIbHICTIO TI03HAYYBAHOTO SBUILA Y ITOHATTS Y CYCHUIBHOMY MHTTI, II0 PO3LIMPIOE JAOCBI] 1 30arauye CIekTp aco-
[IaTUBHOTO CHPUHHATTS. ¥ KOHKPETHOMY TBOPI KOHIIETITH KOPEJSITH HaJaloTh MEAMYHUM TEPMiHAM THMYACOBOIO YU
BIJTHOCHO IOCTIIfHOTO acoIliaTUBHOTO 3a0apBiieHHs. DyHaaMeHTalbHUN, IPUPOAHUI OCBI JIOJIUHH, SIKMH J03BOJISIE
OCMHCITIOBATH Cy0’€KTHUBHI a0CTPAKTHI KOHIENTH, pOOUTh OKpeMi MeTadopH yHIBEPCAIbHUMHU, 3arajJbHOJIOICHKIMH,
10 MOX€E CIPUYHHUTH TTOSIBY CHHOHIMI{ TepMiHIB 1 HAOYTTSI HUMH JOJAaTKOBUX HETEPMIHOIOTIYHUX 3HAYCHD.

IlepcnekTUBH MOAAJNBIINX AOCTIAKeHb TIOIATAE B aHAJI31 1HIMIX MEAWYHUX TEPMiHIB y TUIaHI iX KOTHITHBHO-Me-
TaOPUYHOTO MPEJICTABICHHS Y XYA0KHBOMY JAUCKYPCI 1 IOCHI/PKEHHIO TParMaTHYHOTO XapaKTepy X BUKOPHCTAHHS 3
TOYKH 30py aBTOpa i 4nTaya.
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